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情况 1 : 打招呼

สถานการณ์ที่ 1 : การทกัทาย

你好 ！
Nǐ hǎo!

(หน ีห่าว) 
สวสัดีครบั / ค่ะ 

(ใช้กบัเพือ่นหรอืผูท้ีม่อีายนุ้อยกว่า)

您好！ 
Nín hǎo!

(หนนิ ห่าว)
สวสัดีครบั / ค่ะ 

(ใช้กบัผูอ้าวโุสกว่าเพือ่แสดงความเคารพหรอืให้เกยีรต)ิ

早上好！
Zǎoshàng hǎo!

(เจ่าซ่ัง ห่าว)
สวสัดีตอนเช้าครบั / ค่ะ 

晚上好！
Wǎnshàng hǎo!

(หวัน่ซัง่ ห่าว)
สวสัดตีอนเยน็ครบั / ค่ะ

你好吗？
Nǐ hǎo ma?

(หน ีห่าว มะ) 
คุณสบายดไีหม

���������� 80 ��������� 02.09.65.indd   9 3/11/2565   16:54:33

ตัว
อย
่าง



10

你最近身体怎么样？
Nǐ zuìjìn shēntǐ zěnme yàng? 

(หนี ่จุย้จ้ิน เซินถ ีเจ่ินเมอะ ย่าง)  
ช่วงนีส้ขุภาพคุณเป็นอย่างไรบ้าง

好久不见, 你怎么样？
Hǎo jiǔ bú jiàn, nǐ zěnme yàng? 

(หาว จ่ิว ปู๋ เจีย้น หน ีเจิน่เมอะ ย่าง) 
ไม่ได้เจอกนันาน คุณเป็นอย่างไรบ้าง

ตัว
อย
่าง
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你好吗？ 

Nǐ hǎo ma?

(หน ีห่าว มะ) 
คุณสบายดีไหม

我很好, 你呢？
Wǒ hěn hǎo, nǐ ne?

(หว่อ เหนิ ห่าว หนี ่เนอะ) 
ฉันสบายดี แล้วคณุล่ะ

我最近不太忙。
Wǒ zuìjìn bú tài máng.

(หว่อ จุ้ยจิน้ ปู๋ ไท่ หมงั)  
ช่วงนีฉั้นไม่ค่อยยุง่ 

我也很好, 你最近忙吗？ 

Wǒ yě hěn hǎo, nǐ zuìjìn máng ma? 

(หวอ เหย่ เหนิ ห่าว หนี ่จุย้จิน้ หมงั มะ) 
ฉันกส็บายดี ช่วงนีค้ณุยุง่ไหม
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

老师, 您好！
Lǎoshī, nín hǎo!

(เหล่าซือ หนนิ ห่าว) 
อาจารย์ สวสัดีครบั  

你好！好久不见, 你怎么样？
Nǐ hǎo! hǎo jiǔ bú jiàn, nǐ zěnme yàng? 

(หน ีห่าว หาว จิว่ ปู๋ เจ้ียน หน ีเจิน่เมอะ ย่าง) 
สวสัดีค่ะ ไม่ได้เจอกนันาน คณุเป็นอย่างไรบ้าง

我最近身体不很好。
Wǒ zuìjìn shēntǐ bù hěn hǎo.

(หว่อ จุย้จ้ิน เซินถี ่ปู้ เหนิ ห่าว) 
ช่วงนีส้ขุภาพของฉันไม่ดีเท่าไร  

我很好, 您最近身体怎么样？ 
Wǒ hěn hǎo, nín zuìjìn shēntǐ zěnme yàng? 

(หวอ เหนิ ห่าว หนนิ จุ้ยจิน้ เซนิถ ีเจิน่เมอะ ย่าง)
ฉันสบายดี ช่วงนีส้ขุภาพคณุเป็นอย่างไรบ้างตัว
อย
่าง
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情况 2 : 自己介绍

สถานการณ์ที่ 2 : การแนะน�ำตวั 

你叫什么名字？
Nǐ jiào shénme míngzì? 

(หนี ่เจ้ียว เสนิเมอะ หมงิจือ้)
คุณชือ่อะไร

我叫 (ชือ่)。
Wǒ  jiào (ชือ่).

(หว่อ เจีย้ว (ชือ่))
ฉันชือ่  

(การบอกชือ่ของคนจนีจะพดูรวมนามสกลุหรอืแซ่ด้วย)

我姓 (นามสกลุ), 叫 (ชือ่)。
Wǒ xìnɡ (นามสกลุ), jiào (ชือ่).

(หว่อ ซ่ิง (นามสกลุ) เจีย้ว (ชือ่))
ฉันชือ่  นามสกลุ (แซ่)

我的小明 叫 (ชือ่เล่น)。
Wǒ de xiǎomíng jiào (ชือ่เล่น).

(หว่อ เตอะ เสีย่วหมิง เจีย้ว (ชือ่เล่น)) 
ชือ่เล่นของฉันคือ

你是哪国人？
Nǐ shì nǎ guó rén? 

(หนี ่ซ่ือ หน่า กัว๋ เหรนิ) 
คุณเป็นคนประเทศไหน
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你来自哪个国家？
Nǐ lái zì nǎ  gè guójiā? 

(หนี ่ไหล จ้ือ หน่า เก้อ กัว๋เจยี) 
คุณมาจากประเทศไหน

我是 (ชือ่ประเทศ) 人。
Wǒ shì (ชือ่ประเทศ) rén.

(หว่อ ซ่ือ (ชือ่ประเทศ) เหรนิ)
ฉันเป็นคน  

我来自 (ชือ่ประเทศ)。
Wǒ lái zì (ชือ่ประเทศ).

(หว่อ ไหล จ้ือ (ชือ่ประเทศ)) 
ฉันมาจากประเทศ

我很高兴认识你。
Wǒ hěn gāoxìng rènshi nǐ.

(หวอ เหิน่ เกาซ่ิง เริน่ซอื หนี)่  
ฉันยนิดีที่ได้รูจั้กคณุ 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你叫什么名字？
Nǐ jiào shénme míngzì? 

(หนี ่เจ้ียว เสนิเมอะ หมงิจือ้)
คุณชือ่อะไร

我姓李, 叫自林。 
Wǒ xìng Lǐ, jiào Zìlín.  

(หว่อ ซ่ิง หลี ่เจีย้ว จือ้หลิน) 
ฉันชือ่จ้ือหลนิ แซ่หล่ี

我叫张明珠, 你呢？
Wǒ jiào Zhāng Míngzhū, nǐ ne?

(หว่อ เจ้ียว จาง หมงิจ ูหนี ่เนอะ) 
ฉันชือ่จางหมิงจ ูแล้วคณุล่ะ

我很高兴认识你。
Wǒ hěn gāoxìng rènshi nǐ.

(หวอ เหิน่ เกาซิง่ เริน่ซอื หนี)่  
ฉันยนิดีที่ได้รูจ้กัคณุ 
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

我叫王高山, 很高兴认识你。
Wǒ jiào Wánɡ Gāoshān, hěn gāoxìng rènshi nǐ.

(หว่อ เจ้ียว หวาง เกาซัน เหิน่ เกาซิง่ เริน่ซอื หนี)่
ฉันชือ่หวางเกาซัน ยนิดีที่ได้รูจ้กัคณุ 

我也很高兴认识你, 你是哪国人？
Wǒ yě hěn gāoxìng rènshi nǐ, nǐ shì nǎ guó rén? 

(หวอ เหย เหิน่ เกาซ่ิง เริน่ซอื หนี ่หนี ่ซือ่ หน่า 
กัว๋ เหรนิ) 
ฉันกย็นิดีที่ได้รูจั้กคุณเช่นกนั คณุเป็นคนประเทศไหน

我是泰国人。  
Wǒ shì Tàiguó rén. 

(หว่อ ซ่ือ ไท่กัว๋ เหรนิ) 
ฉันเป็นคนไทย  

我是中国人, 你呢？  
Wǒ shì Zhōngguó rén, nǐ ne?

(หว่อ ซ่ือ จงกัว๋ เหรนิ หนี ่เนอะ) 
ฉันเป็นคนจนี แล้วคุณล่ะ
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你几岁了？
Nǐ jǐ suì le? 

(หน ีจี ่ซุ่ย เลอะ) 
หนอูายเุท่าไรแล้ว

(ส�ำหรบัถามอายเุด็กหรอืบุคคลทีม่อีายไุม่เกนิ 10 ปี) 

你多大了？
Nǐ duō dà le?

(หนี ่ตัว ต้า เลอะ) 
คุณอายเุท่าไรแล้ว

(ส�ำหรบัถามอายบุุคคลทีมี่อายมุากกว่า 10 ปีขึน้ไป) 

您多大年纪了？
Nín duō dà niánjì le?

(หนนิ ตัว ต้า เหนยีนจี ้เลอะ)
ท่านอายเุท่าไรแล้ว 

(ส�ำหรบัถามอายบุุคคลวยักลางคนขึน้ไป) 

您高寿了？
Nín ɡāoshòu le? 

(หนนิ เกาโซ่ว เลอะ)  
ท่านอายเุท่าไรแล้ว 

(ส�ำหรบัถามอายผุูสู้งอาย)ุ

情况 3 : 问年龄

สถานการณ์ที่ 3 : การถามอายุ
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我 (ตวัเลขอาย)ุ 岁了。
Wǒ (ตัวเลขอาย)ุ suì le.

(หว่อ (ตวัเลขอาย)ุ ซุ่ย เลอะ) 
ฉันอาย ุ ปีแล้ว 

我比你大 (ตวัเลขจ�ำนวนอายุท่ีมากกว่า) 岁。
Wǒ bǐ nǐ dà (ตัวเลขจ�ำนวนอายทุีม่ากกว่า) suì.

(หวอ ป่ี หนี ่ต้า (ตวัเลขจ�ำนวนอายทุีม่ากกว่า) ซุย่) 
ฉันอายมุากกว่าคุณ ปี

我比你小 (ตวัเลขจ�ำนวนอายท่ีุน้อยกว่า) 岁。
Wǒ bǐ nǐ xiǎo (ตัวเลขจ�ำนวนอายทุีน้่อยกว่า) suì.

(หวอ ป่ี หน ีเสีย่ว (ตวัเลขจ�ำนวนอายทุีน้่อยกว่า) ซุย่) 
ฉันอายนุ้อยกว่าคุณ ปี

我和你同岁。 
Wǒ hé nǐ tóng suì.

(หว่อ เหอ หนี ่ถง ซุย่) 
ฉันอายเุท่ากบัคณุ 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你多大了？
Nǐ duō dà le? 	

(หนี ่ตัว ต้า เลอะ) 
คุณอายเุท่าไรแล้ว

我 二十八岁了。
Wǒ èr shí bā suì le.

(หว่อ เอ้อร์ สอื ปา ซุย่ เลอะ)  
ฉันอาย ุ28 ปีแล้ว 

我 二十五岁了, 你呢？
Wǒ èr shí wǔ suì le, nǐ ne?

(หว่อ เอ้อร์ สอื อู ่ซุย่ เลอะ หนี ่เนอะ) 
ฉันอาย ุ25 ปีแล้ว คณุล่ะ

我比你小三 岁。
Wǒ bǐ nǐ xiǎo sān suì.

(หวอ ป่ี หน ีเสีย่ว ซนั ซุย่)
ฉันอายนุ้อยกว่าคณุ 3 ปี
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你几岁了？
Nǐ jǐ suì le? 

(หน ีจ่ี ซุ่ย เลอะ) 
หนอูายเุท่าไรแล้ว

我 七岁了。
Wǒ qī suì le. 

(หว่อ ช ีซุ่ย เลอะ) 
หนอูาย ุ7 ปีแล้ว 

他今年九岁了。
Tā jīnnián jiǔ suì le. 

(ทา จินเหนยีน จ่ิว ซุย่ เลอะ) 
ปีนีเ้ขาอาย ุ9 ปีแล้ว

你哥哥几岁了？
Nǐ gēge jǐ suì le? 

(หนี ่เกอเกอ จี ่ซุย่ เลอะ)  
พีช่ายของหนอูายเุท่าไรแล้ว
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情况 4 : 问职业

สถานการณ์ที่ 4 : การถามอาชพี 

你做什么工作？
Nǐ zuò shénme gōngzuò? 

(หนี ่จัว้ เสนิเมอะ กงจัว้) 
คุณท�ำงานอะไร

你在哪里工作？
Nǐ zài nǎlǐ gōngzuò? 

(หนี ่ไจ้ หนาหล่ี กงจัว้)
คุณท�ำงานอยูท่ี่ไหน

你的职业是什么？
Nǐ de zhíyè shì shénme? 

(หนี ่เตอะ จือ๋เย่ ซือ่ เสินเมอะ)
อาชพีของคุณคอือะไร 

你在 (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) 工作多长时间了？
Nǐ zài (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) gōngzuò duō cháng shíjiān le? 

(หนี ่ไจ้ (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) กงจ้ัว ตวั ฉาง สือเจยีน เลอะ)
คุณท�ำงานที ่  นานเท่าไรแล้ว
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我是 (อาชพี)。
Wǒ shì (อาชพี). 

(หว่อ ซ่ือ (อาชพี)) 
ฉันเป็น 

我在 (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) 工作。
Wǒ zài (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) gōngzuò.

(หว่อ ไจ้ (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) กงจัว้) 
ฉันท�ำงานอยูท่ี ่

我的职业是 (อาชพี)。
Wǒ de zhíyè shì (อาชพี).

(หว่อ เตอะ จือ๋เย่ ซ่ือ (อาชพี)) 
อาชพีของฉันคือ 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你做什么工作？
Nǐ zuò shénme gōngzuò? 

(หนี ่จ้ัว เสนิเมอะ กงจัว้)  
คุณท�ำงานอะไร

你在哪里工作？
Nǐ zài nǎlǐ gōngzuò? 

(หนี ่ไจ้ หนาหลี ่กงจัว้)
คุณท�ำงานอยูท่ี่ไหน

我是老师。
Wǒ shì lǎoshī.

(หว่อ ซ่ือ เหล่าซอื)
ฉันเป็นคุณครู 

我在北京大学工作。
Wǒ zài Běijīng dàxué gōngzuò.

(หว่อ ไจ้ เป่ยจงิ ต้าเสวยี กงจัว้) 
ฉันท�ำงานอยูท่ีม่หาวทิยาลัยปักกิง่ 
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你的职业是什么？
Nǐ de zhíyè shì shénme? 

(หนี ่เตอะ จือ๋เย่ ซ่ือ เสินเมอะ)
อาชพีของคุณคืออะไร

我的职业是医生。
Wǒ de zhíyè shì yīshēng.

(หว่อ เตอะ จือ๋เย่ ซ่ือ อเีซงิ) 
อาชพีของฉันคือหมอ

我在曼谷医院工作两年了。

Wǒ zài Màngǔ yīyuàn gōngzuò liǎng nián le.

(หว่อ ไจ้ ม่ันกู ่อย่ีวน กงจัว้ เหล่ียง เหนยีน เลอะ)
ฉันท�ำงานที่โรงพยาบาลกรงุเทพ 2 ปีแล้ว

你在曼谷医院工作多长时间了？	
Nǐ zài Màngǔ yīyuàn gōngzuò duō cháng shíjiān le? 

(หนี ่ไจ้ ม่ันกู ่อย่ีวน กงจัว้ ตวั ฉาง สือเจยีน เลอะ) 
คุณท�ำงานที่โรงพยาบาลกรงุเทพนานเท่าไรแล้ว
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情况 5 : 问地址

สถานการณ์ที่ 5 : การถามที่อยู่

你住在哪里？
Nǐ zhù zài nǎlǐ?

(หนี ่จู้ ไจ้ หนาหล่ี)
คุณพกัอยูท่ี่ไหน

你家在哪里？
Nǐ jiā zài nǎlǐ?

(หนี ่เจยี ไจ้ หนาหล่ี) 
บ้านคุณอยูท่ี่ไหน

你的家乡在哪里？
Nǐ de jiāxiāng zài nǎlǐ?

(หนี ่เตอะ เจยีเซียง ไจ้ หนาหล่ี) 
บ้านเกดิของคุณอยูท่ี่ไหน

你家离这里有多远？
Nǐ jiā lí zhèlǐ yǒu duō yuǎn?

(หนี ่เจีย หล ีเจ้อหล ีโหย่ว ตวั หย่วน)
บ้านคุณไกลจากทีน่ีเ่ท่าไร

你在这栋公寓住了多长时间？
Nǐ zài zhè dòng gōngyù zhù le duō cháng shíjiān?

(หนี ่ไจ้ เจ้อ ต้ง กงอวี ้จู ้เลอะ ตวั ฉาง สือเจยีน)
คุณพกัอยูท่ีอ่พาร์ตเมนต์หลังนีน้านเท่าไรแล้ว
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我住在学校的宿舍。
Wǒ zhù zài xuéxiào de sùshè.

(หว่อ จู ้ไจ้ เสวยีเซ่ียว เตอะ ซูเ่ซ่อ) 
ฉันพกัอยูท่ีห่อพกัโรงเรยีน   

我家在素坤逸路。
Wǒ jiā zài Sùkūnyì lù.

(หว่อ เจยี ไจ้ ซู่คุนอี ้ลู่)
บ้านฉันอยูท่ีถ่นนสขุมุวทิ

我的家乡在清迈。
Wǒ de jiāxiāng zài Qīngmài.

(หว่อ เตอะ เจียเซียง ไจ้ ชงิไม่) 
บ้านเกดิของฉันอยูท่ีเ่ชยีงใหม่ 

我家离这里大概两百公里。
Wǒ jiā lí zhèlǐ dàgài liǎng bǎi gōnglǐ. 

(หว่อ เจีย หล ีเจ้อหลี ่ต้าไก้ เหลียง ไป่ กงหล่ี) 
บ้านฉันห่างจากทีน่ีป่ระมาณ 200 กโิลเมตร 

我在这里住了三年了。
Wǒ zài zhèlǐ zhù le sān nián le. 

(หว่อ ไจ้ เจ้อหลี ่จู้ เลอะ ซัน เหนยีน เลอะ)
ฉันพกัอยูท่ีน่ี ่3 ปีแล้ว 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你住在哪里？
Nǐ zhù zài nǎlǐ? 

(หนี ่จู้ ไจ้ หนาหล่ี)  
คุณพกัอยูท่ี่ไหน

你跟谁住在一起？
Nǐ gēn shéi zhù zài yìqǐ?

(หนี ่เกนิ เสย จู้ ไจ้ อีฉ้ี)่ 
คุณพกัอยูก่บัใคร

我住在学校外面的公寓。
Wǒ zhù zài xuéxiào wàimiàn de gōngyù. 

(หว่อ จู้ ไจ้ เสวยีเซีย่ว ไว่เมีย่น เตอะ กงอวี)้ 
ฉันพกัอยูท่ีอ่พาร์ตเมนต์นอกโรงเรยีน 

我一个人住。	
Wǒ yī gè rén zhù.

(หว่อ อี ๋เก้อ เหรนิ จู)้ 
ฉันพกัอยูค่นเดียว   
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你的家乡在哪里？	
Nǐ de jiāxiāng zài nǎlǐ?

(หนี ่เตอะ เจยีเซียง ไจ้ หนาหล่ี) 
บ้านเกดิของคุณอยูท่ี่ไหน

我的家乡在北京。
Wǒ de jiāxiāng zài Běijīng.

(หว่อ เตอะ เจยีเซียง ไจ้ เป่ยจงิ) 
บ้านเกดิของฉันอยูท่ีปั่กกิง่ 

我现在住在公司附近的一栋出租屋。
Wǒ xiànzài zhù zài gōngsī fùjìn de yī dòng 

chūzūwū. 	

(หว่อ เซ่ียนไจ้ จู ้ไจ้ กงซอื ฟูจ่ิน้ เตอะ อี ๋ต้ง ชจูอู)ู 	
ฉันพกัอยูท่ีบ้่านเช่าหลังหนึง่ใกล้บรษิทั 

你现在住在哪里？	 	
Nǐ xiànzài zhù zài nǎlǐ? 

(หนี ่เซ่ียนไจ้ จู้ ไจ้ หนาหล่ี) 	
ตอนนีคุ้ณพกัอยูท่ี่ไหน

���������� 80 ��������� 02.09.65.indd   28 3/11/2565   16:54:36

ตัว
อย
่าง



29

你有多高？
Nǐ yǒu duō gāo? 

(หน ีโหย่ว ตัว เกา) 
คุณสงูเท่าไร

你有多重？
Nǐ yǒu duō zhòng? 

(หน ีโหย่ว ตัว จ้ง) 
คุณหนกัเท่าไร

你的身高是多少？
Nǐ de shēngāo shì duōshǎo? 

(หน่ี เตอะ เซนิเกา ซือ่ ตวัเส่า) 
ส่วนสูงของคณุคอืเท่าไร

你的体重是多少？
Nǐ de tǐzhòng shì duōshǎo? 

(หนี ่เตอะ ถีจ้่ง ซือ่ ตวัเส่า) 
น�ำ้หนกัของคณุคอืเท่าไร

情况 6 : 问体重与身高

สถานการณ์ที่ 6 : การถามน�้ำหนกัและส่วนสงู 

我身高 (ตวัเลขส่วนสงู) 厘米。
Wǒ shēngāo (ตัวเลขส่วนสูง) límǐ.

(หว่อ เซินเกา (ตวัเลขส่วนสูง) หลีหมี)่ 
ฉันสงู  เซนตเิมตร 

我体重 (ตวัเลขน�ำ้หนกั) 公斤。
Wǒ tǐzhòng (ตัวเลขน�ำ้หนกั) gōngjīn.

(หวอ ถีจ้่ง (ตวัเลขน�ำ้หนกั) กงจนิ) 
ฉันหนกั  กโิลกรมั 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你有多高？	
Nǐ yǒu duō gāo? 

(หน ีโหย่ว ตัว เกา)  
คุณสงูเท่าไร

我身高180 厘米。
Wǒ shēngāo yì bǎi bā shí límǐ.

(หว่อ เซินเกา อี ้ไป่ ปา สือ หลีหมี)่  
ฉันสงู 180 เซนติเมตร 

他没有我这么高。
Tā méiyǒu wǒ zhème gāo.

(ทา เหมยโหยว หว่อ เจ้อเมอะ เกา) 
เขาไม่ได้สงูแบบฉันขนาดนี้ 

你哥哥有你高吗？	 	
Nǐ gēge yǒu nǐ gāo ma? 

(หนี ่เกอเกอะ โหยว หนี ่เกา มะ) 
พีช่ายคุณสงูเหมือนคุณไหม
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대화 2 : บทสนทนาที่ 2对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你有多重？
Nǐ yǒu duō zhòng? 

(หน ีโหย่ว ตัว จ้ง)   
คุณหนกัเท่าไร

我比你重2 公斤左右。
Wǒ bǐ nǐ zhòng liǎng gōngjīn zuǒyòu.

(หวอ ป๋ี หนี ่จ้ง เหล่ียง กงจนิ จัว่โย่ว) 
ฉันหนกักว่าคุณประมาณ 2 กโิลกรมั 

我体重75公斤, 你呢？
Wǒ tǐzhòng qī shí wǔ gōngjīn, nǐ ne?

(หวอ ถีจ้่ง ช ีสอื อู ่กงจนิ หนี ่เนอะ)  
ฉันหนกั 75 กโิลกรมั แล้วคณุล่ะ 

你看起来跟我一样重。	
Nǐ kàn qǐ lái gēn wǒ yíyàng zhòng. 

(หนี ่ค่ัน ฉ่ี ไหล เกนิ หว่อ อีย่๋าง จ้ง) 
คุณดูหนกัเท่ากบัฉนั   
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你家有几口人？
Nǐ jiā yǒu jǐ kǒu rén?

(หนี่ เจีย โหยว จี๋ โข่ว เหริน) 
ครอบครัวคุณม ี(สมาชิก) กี่คน  

你有兄弟姐妹吗？
Nǐ yǒu xiōnɡdì jiěmèi ma?

(หน ีโหย่ว ซยงต้ี เจ่ียเม่ย มะ)  
คุณมีพีน้่องไหม

我家有 (จ�ำนวนสมาชิก) 口人。
Wǒ jiā yǒu (จ�ำนวนสมาชิก) kǒu rén.

(หว่อ เจีย โหย่ว (จ�ำนวนสมาชิก) โข่ว เหริน) 
ครอบครัวฉันมี(สมาชิก)  คน 

我 (没) 有兄弟姐妹。
Wǒ (méi) yǒu xiōnɡdì jiěmèi.

(หว่อ (เหมย) โหย่ว ซยงตี ้เจีย่เม่ย)  
ฉัน (ไม่) มีพีน้่อง

情况 7 : 问家庭

สถานการณ์ที่ 7 : การถามเกี่ยวกบัครอบครวั   
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你有几个兄弟姐妹？
Nǐ yǒu jǐ gè xiōnɡdì jiěmèi?

(หน ีโหยว จี่ เก้อ ซยงตี้ เจี่ยเม่ย)  
คุณมีพี่น้องกี่คน 

我有(จ�ำนวนพี่สาว / น้องสาว)个姐姐 / 妹妹。
Wǒ yǒu (จ�ำนวนพี่สาว / น้องสาว) gè jiějie / mèimei. 

(หวอ โหย่ว (จ�ำนวนพีส่าว / น้องสาว) เก้อ 
เจ่ียเจยี / เม่ยเมย) 

ฉันมีพีส่าว / น้องสาว  คน

我有(จ�ำนวนพี่ชาย / น้องชาย)个哥哥 / 弟弟。
Wǒ yǒu (จ�ำนวนพี่ชาย / น้องชาย) gè gēge / dìdi. 

(หวอ โหย่ว (จ�ำนวนพี่ชาย / น้องชาย) เก้อ เกอเกอะ / ตี้ติ)  
ฉันมีพี่ชาย / น้องชาย  คน
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你家有几口人？
Nǐ jiā yǒu jǐ kǒu rén?

(หนี ่เจีย โหยว จ๋ี โข่ว เหรนิ) 
ครอบครวัคุณมี (สมาชิก) กีค่น

我家有四口人, 有爸爸, 妈妈, 姐姐和我。
Wǒ jiā yǒu sì kǒu rén, yǒu bàba, māma, jiějie 

hé wǒ.

(หว่อ เจีย โหย่ว ซ่ือ โข่ว เหรนิ โหย่ว ป้าปะ 
มามะ เจ่ียเจยี เหอ หว่อ) 
ครอบครวัฉันมี (สมาชกิ) 4 คน มพ่ีอ แม่ พีส่าว 
และฉัน 

不是, 那是我的妈妈。
Bú shì, nà shì wǒ de māma.

(ปู๋ ซ่ือ น่า ซือ่ หว่อ เตอะ มามะ)  
ไม่ใช่ นัน่คือคุณแม่ของฉนั 

那是你的姐姐吗？  	
Nà shì nǐ de jiějie ma?   

(น่า ซ่ือ หน่ี เตอะ เจ่ียเจยี มะ)   
นัน่คือพีส่าวของคุณใช่ไหม
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你有几个兄弟姐妹？
Nǐ yǒu jǐ gè xiōnɡdì jiěmèi?

(หน ีโหยว จ่ี เก้อ ซยงตี ้เจีย่เม่ย)   
คุณมีพีน้่องกีค่น

你结婚了吗？
Nǐ jiéhūn le ma?

(หนี ่เจ๋ียฮนุ เลอะ มะ)  
คุณแต่งงานหรอืยงั

我有一个妹妹和一个弟弟。
Wǒ yǒu yī gè mèimei hé yī gè dìdi. 

(หวอ โหย่ว อี ๋เก้อ เม่ยเมย เหอ อี ๋เก้อ ตีต้)ิ 
ฉันมีน้องสาว 1 คน และ น้องชาย 1 คน

我还没结婚。
Wǒ hái méi jiéhūn. 

(หว่อ ไห เหมย เจีย๋ฮนุ)  
ฉันยงัไม่แต่งงาน
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你的爱好是什么？
Nǐ de àihào shì shénme? 

(หนี ่เตอะ ไอ้เฮ่า ซื่อ เสินเมอะ)
งานอดิเรกของคุณคืออะไร

有空的时候你喜欢做什么？
Yǒu kòng de shíhòu nǐ xǐhuān zuò shénme? 

(โหย่ว ค่ง เตอะ สอืโฮ่ว หน ีสีฮ่วน จัว้ เสินเมอะ)
เวลาว่างคุณชอบท�ำอะไร

我的爱好是看书。
Wǒ de àihào shì kàn shū. 

(หว่อ เตอะ ไอ้เฮ่า ซื่อ คั่น ซู)  
งานอดิเรกของฉันคืออ่านหนังสือ   

我有空的时候就去游泳。
Wǒ yǒu kòng de shíhòu jiù qù yóuyǒng. 

(หวอ โหย่ว ค่ง เตอะ สอืโฮ่ว จิว้ ชวี ่โหยวหย่ง) 
ฉันจะไปว่ายน�ำ้เม่ือมีเวลาว่าง 

情况 8 : 谈论爱好

สถานการณ์ที่ 8 : การพดูคุยเกี่ยวกบังานอดิเรก    
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你的爱好是什么？
Nǐ de àihào shì shénme? 

(หนี ่เตอะ ไอ้เฮ่า ซือ่ เสินเมอะ)  
งานอดิเรกของคุณคอือะไร

你喜欢看什么电影？
Nǐ xǐhuān kàn shénme diànyǐng? 

(หน ีสีฮ่วน ค่ัน เสินเมอะ เตีย้นหยิง่) 
คุณชอบดูภาพยนตร์อะไร

我的爱好是看电影。
Wǒ de àihào shì kàn diànyǐng. 

(หว่อ เตอะ ไอ้เฮ่า ซือ่ คัน่ เตีย้นหยิง่)  
งานอดิเรกของฉันคอืดภูาพยนตร์   

我喜欢看恐怖片。
Wǒ xǐhuān kàn kǒngbù piàn. 

(หวอ สีฮ่วน ค่ัน ข่งปู ้เพีย่น)
ฉันชอบดูภาพยนตร์สยองขวญั
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

有空的时候你喜欢做什么？	
Yǒu kòng de shíhòu nǐ xǐhuān zuò shénme? 

(โหย่ว ค่ง เตอะ สอืโฮ่ว หน ีส่ีฮวน จัว้ เสินเมอะ)
เวลาว่างคุณชอบท�ำอะไร

我有空的时候就锻炼身体。
Wǒ yǒu kòng de shíhòu jiù duànliàn shēntǐ. 

(หวอ โหย่ว ค่ง เตอะ สือโฮ่ว จิว้ ต้วนเล่ียน เซนิถี)่  
ฉันจะออกก�ำลงักายเมือ่มเีวลาว่าง 

我经常去健身房锻炼身体。
Wǒ jīngcháng qù jiànshēnfáng duànliàn shēntǐ. 

(หว่อ จิงฉาง ชวี ่เจีย้นเซนิฝัง ต้วนเล่ียน เซนิถี)่
ฉันมักจะไปออกก�ำลงักายที่โรงยมิ

你经常在哪里锻炼身体？	
Nǐ jīngcháng zài nǎlǐ duànliàn shēntǐ? 

(หนี ่จิงฉาง ไจ้ หนาหล่ี ต้วนเล่ียน เซนิถี)่
คุณมักจะออกก�ำลงักายที่ไหน
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再见!
Zàijiàn!

(ไจ้เจ้ียน)
ลาก่อน 

明天见!
Míngtiān jiàn!

(หมิงเทยีน เจีย้น)
เจอกนัพรุง่นี้

我失陪了。
Wǒ shīpéi le.

(หว่อ ซือเผย เลอะ) 
ฉันขอตัวไปก่อน (ใช้พดูกบัผูอ้าวโุสมากกว่า)

拜拜!
Bàibài! 

(ไป้ไป้) 
บ๊ายบาย

下个月见!
Xià gè yuè jiàn!

(เซีย่ เก้อ เยวีย่ เจีย้น) 
เจอกนัเดอืนหน้า

情况 9 : 告别

สถานการณ์ที่ 9 : การบอกลา  

星期三见!
Xīngqī sān jiàn!

(ซงิช ีซัน เจ้ียน)
เจอกนัวนัพธุ 

我先走了。
Wǒ xiān zǒu le.

(หว่อ เซยีน โจ่ว เลอะ)
ฉนัขอตวัไปก่อน 

(ใช้พูดกับเพ่ือน หรอืผู้อาวโุสน้อยกว่า)
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

天快黑了, 我得回家。	
Tiān kuài hēi le, wǒ děi huí jiā.

(เทยีน ไคว่ เฮย เลอะ หวอ เต่ย หยุ เจยี) 
ฟ้าจะมืดแล้ว ฉันต้องกลับบ้าน 

你为什么赶快回家？我们还没看完电影呢。 
Nǐ wèi shénme gǎnkuài huí jiā?  Wǒmen hái méi 

kàn wán diànyǐng ne.

(หนี ่เว่ย เสนิเมอ กัน่ไคว่ หยุ เจยี หว่อเมิน ไห 
เหมย ค่ัน หวนั เต้ียนหยิง่ เนอะ) 
ท�ำไมคุณรบีกลบับ้าน พวกเรายงัดภูาพยนตร์ไม่จบ
เลยนะ

那么你赶快回家吧。回头见!
Nàme nǐ gǎnkuài huí jiā ba. Huítóu jiàn!

(น่าเมอ หน ีกัน่ไคว่ หยุ เจยี ปะ หยุโถว เจีย้น)
ถ้าอย่างนัน้คุณรบีกลบับ้านเถอะ แล้วพบกนัใหม่ 

我妈妈在家等着我。
Wǒ māma zài jiā děng zhe wǒ.

(หว่อ มามะ ไจ้ เจยี เติง่ เจอะ หว่อ) 
คุณแม่รอฉันอยูท่ีบ้่าน 

���������� 80 ��������� 02.09.65.indd   40 3/11/2565   16:54:37

ตัว
อย
่าง



41

12

6

39

1
2

4
5

8
7

11
10

12

6

39

1
2

4
5

8
7

11
10

对话 2 : บทสนทนาที่ 2

下课了, 我们一起去打网球吧。 
Xiàkè le, wǒmen yìqǐ qù dǎ wǎngqiú ba.

(เซ่ียเค่อ เลอะ หว่อเมนิ อีฉ้ี ่ชวี ่ต๋า หวัง่ฉวิ ปะ)
เลกิเรยีนแล้ว พวกเราไปตเีทนนสิด้วยกนัเถอะ

你明天有空吗？ 
Nǐ míngtiān yǒu kòng ma? 

(หนี ่หมิงเทยีน โหย่ว ค่ง มะ)  
พรุง่นีคุ้ณว่างไหม

不好意思, 今天我有急事。我先走了。
Bùhǎoyìsi, jīntiān wǒ yǒu jíshì.  Wǒ xiān zǒu le.

(ปู้ห่าวอีซื้อ จนิเทยีน หวอ โหย่ว จีซ๋ือ่ หว่อ เซยีน 
โจ่ว เลอะ)
ขอโทษครบั วนันีม้ธีรุะด่วน ฉนัขอตวัไปก่อน  

我明天有空。明天见！ 
Wǒ míngtiān yǒu kòng.  Míngtiān jiàn!

(หว่อ หมิงเทยีน โหย่ว ค่ง หมงิเทยีน เจีย้น)
พรุง่นีฉั้นว่าง เจอกนัพรุง่นี้ 
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คÓศพัท์น่ารู้

คÓศพัท์ พินอิน คÓอ่าน คÓแปล

忙 máng หมงั ยุง่

身体 shēntǐ เซนิถี่ สุขภาพ

名字 míngzì หมงิจือ้ ชือ่

姓 xìnɡ ซิง่ นามสกลุ

中国人 Zhōngguó rén จงกัว๋ เหรนิ คนจนี

泰国人 Tàiguó rén ไท่กัว๋ เหรนิ คนไทย

岁 suì ซุย่
ปี (ลกัษณนาม
ของอาย)ุ

职业 zhíyè จือ๋เย่ อาชพี

老师 lǎoshī เหล่าซอื คณุครู

医生 yīshēng อเีซงิ หมอ

医院 yīyuàn อย่ีวน โรงพยาบาล

家乡 jiāxiāng เจยีเซยีง บ้านเกดิ

公寓 gōngyù กงอวี้ อพาร์ตเมนต์

出租屋 chūzūwū ชจูอูู บ้านเช่า

���������� 80 ��������� 02.09.65.indd   42 3/11/2565   16:54:38

ตัว
อย
่าง



43

คÓศพัท์ พินอิน คÓอ่าน คÓแปล

身高 shēngāo เซนิเกา ส่วนสูง

厘米 límǐ หลีหมี่ เซนตเิมตร

体重 tǐzhòng ถีจ้่ง น�ำ้หนกั

公斤 gōngjīn กงจนิ กโิลกรมั

口 kǒu โข่ว

ลักษณนาม
ที่ใช้กบัจ�ำนวน

สมาชกิ
ในครอบครวั

结婚 jiéhūn เจีย๋ฮนุ แต่งงาน

爱好 àihào ไอ้เฮ่า งานอดเิรก

看电影 kàn diànyǐng คัน่ เตีย้นหยิง่ ดภูาพยนตร์

恐怖片 kǒngbù piàn ข่งปู ้เพีย่น
ภาพยนตร์
สยองขวญั

锻炼身体 duànliàn shēntǐ ต้วนเล่ียน เซนิถี่ ออกก�ำลังกาย

健身房 jiànshēnfáng เจีย้นเซนิฝัง โรงยมิ

回家 huí jiā หยุ เจยี กลับบ้าน

下课 xiàkè เซีย่เค่อ เลิกเรยีน

打网球 dǎ wǎngqiú ต๋า หวัง่ฉวิ ตเีทนนสิ

急事 jíshì จีซ๋ือ่ ธรุะด่วน
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